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The new location for your logistics

industrial and commercial activities



Hradec
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Do you need
more space?

Budéjovice

UMISTENI

VGP Park Chomutov nabizi nové prostory tfidy A, vhodné
pro logistiku, pramyslovou vyrobu nebo obchodni
aktivity. Lokalita se nachazi na okraji pridmyslového
meésta Chomutov, v tésné blizkosti dalnice D7 spojujici
Prahu s Chomutovem. Dostupnost z okolnich mést Jirkov,
Most a Litvinov je zajiSténa Zelezniéni i autobusovou
dopravou. Na plose vice nez 100 000 m? bude realizovano
vice nez 55 000 m? pronajimatelnych prostor.

LOCATION

VGP Park Chomutov offers new Class A premises,
suitable for logistics, industrial or commercial activities.
The site is located at the outskirts of the industrial city
Chomutov, adjacent to the D7 connecting Prague and
Chomutov. The connection among Jirkov, Most and
Litvinov is provided by regular railway and bus lines.

On the area of more than 100,000 m? approximately
55,000 m? of lettable area will be developed.

PRIBLIZNE VZDALENOSTI
APPROXIMATE DISTANCES

Most — 25 km

Litvinov — 25 km

Usti nad Labem — 65 km

Teplice — 48 km

Karlovy Vary — 55 km

Praha/Prague — 100 km

Drazdany (D)/Dresden (D) — 120 km
Letisté Vaclava Havla Praha/

Vaclav Havel Airport Prague — 80 km
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500 m 500 m 4 min 250 m




Redeni §ita na miru

REPREZENTACNi PROSTORY
A SIDLA FIREM

— veskeré administrativni
prostory realizované na miru

— klimatizace prostor ve
standardni nabidce

— dostatec¢na parkovaci
plocha bez poplatkl
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SKLA
— vysoké standardy budov
— vyborné napojeni na hlavni dopravni tahy

— blizkost D7
snadna dostupnost z centra Chomutova

A

VYROBNI HALY A SLUZBY
— vyborna verejna doprava

— dostupnost pracovni sily

— vesSkeré inzenyrské sité pfimo v zéné
— Feseni na kli¢ dle pozadavkl zakaznika




Situace
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Technicka zarizeni

a udrzitelnost

Technical features
and sustainability

VGP nabizi vysoce
kvalitni budovy

VesSkeré najemni prostory je na pozadani.

—

provést, i kdyz uz je budova ve vystavbé.
Navic samoziejmé dokazeme vyhoveét
i specialnim technickym poZzadavkdm
najemce. Zkuseny tym expertl skupiny : :
VGP tyto potieby projde s najemcem A =

a zajisti jejich asp&snou implementaci. .

Neustale pracujeme na optimalizaci
naSich budov - a vzdy s ohledem na
potreby trhu a technického rozvoje.
Energeticka efektivita a udrzitelnost jsou
samoziejmeé vzdy naSimi prioritami.

VGP offers
high-quality buildings

Upon request, all rental spaces can be
adapted according to the future tenant's
requirements. To a certain extent,
adjustments may be made even if a building
is already under construction in order to
accommodate the tenant’s special technical
requirements. An experienced VGP team of
experts will assess all the needs of the tenant
and ensure a successful implementation.
We are continuously working to optimise
our buildings, and at all times with a view.

to the needs of the market-andtechnical
developments. Of course, energy efficiency
and sustainability are always a priority.

ZPEVNENE PLOCHY

V8echny dopravni trasy v arealu, véetné
zastavovacich a parkovacich ploch, jsou
projektovany tak, ze kompletné nalozené 18 m
dlouhé nakladni vleéné vozy maji dostateéné
moznosti popojizdéni. Standardem pro nakla-
daci prostory, pristupové cesty a odstavné
plochy pro vozidla, je zamkova dlazba.

PAVED SURFACES

All access ways for trucks, including park-
ing and manipulation spaces, are adequately

VYROBNi
A SKLADOVE
PROSTORY

Kazdy zakaznik ma své
specifické pozadavky. Nasi
snahou je realizovat skladové
a vyrobni prostory pfimo na
miru pozadavkim najemnika,
aby spliiovaly pfani a potieby
naseho klienta.

PRODUCTION AND
WAREHOUSE AREAS

Every tenant has its own specific
requirements. Our approach is to
tailor each respective production
or warehouse space precisely
according to the wishes and
needs of our customer.

OKNA

VSechny okenni jednotky v ad-
ministrativni budoveé a v prosto-
rach sousedicich s nimi, jsou
vyrobeny z tepelné oddélenych
tfikomorovych hlinikovych prvka
s praskoveé vypalovanymi barev-
nymi povrchy (RAL). Izolované
zaskleni respektuje hodnotu
soucinitele prostupu tepla

U =1,1W/m2K.

WINDOWS

All window units in administra-
tive areas are made of thermally
separated 3-chamber aluminium
sections with a powdercoated and
coloured surface (RAL). Insulated
glazing meets a heat conductivity
level of U=11W/m2K.

SVETLIKY

Prosvétlena ¢ast stfechy ¢ini mini-
malné 2 % z celkové plochy. StieSni
okna, svétlikové pasy nebo podob-
né prvky jsou navrzeny s ohledem
na protipozarni opatfeni a nutné
hygienicky predepsané limity pro
denni svétlo pro skladové prostory.
V pfipadé legislativnich poZzadavku
jsou do stfechy instalovana auto-
maticka zarizeni pro odvod koure.

SKYLIGHTS

At least 2% of the roof area will be
made of transparent materials. These
roof windows, skylights, glass panes or
similar elements are designed in ac-
cordance with fire and hygienic require-
ments. Automatic systems for smoke
removal are installed if required by law.

OSVETLENI

Osvétleni skladovacich prostor
je zajisténo energeticky uspor-
nymi svétly, jejichz intenzita
osvétleni je 200 lux v regalové
¢asti a 300 lux v expediéni ¢asti.
V Uvahu jsou vzata prislusna
kritéria proti osInéni. Zapinani
svétel v hale je déleno do sekci

pro zajiSténi usporného provozu.

LIGHTS

Warehouse areas are equipped
with energy efficient lights with light
intensity of 200 lux in the space
between shelf units and 300 luxin
the picking area. Anti-glare crite-

ria are considered in the lighting
design. The lights are divided into
independent control sections.

STRECHA

Stres$ni konstrukce je uloZzena na
zelezobetonovych vaznicich a skla-
da se z ocelovych trapézovych ple-
ch, parotésné zabrany a tepelné
izolace z desek se zamkovymi spoji
nebo pfipadné mineralni izolace.
Vrchni stfesni krytina je z hydroizo-
la¢ni félie. Soucinitel prostupu
tepla strechy je U = 0,24 W/m?K.

ROOF

The roof structure consists of load-bear-
ing steel-reinforced concrete beams,
trapezoidal steel sheeting, a vapour
insulation layer, and thermal insulation
of PIR segments with interlocking joints
or, alternatively, mineral insulation and

a top layer of waterproofing foil. Roof
insulation with PIR is U=0.24 W/m?K.

Pro pfijem a vydej zbozi je budova vybavena
nékolika rampami pro zadni vykladku kamio-
nl. Standardem jsou barevné povrchové upra-
vena (RAL) sekéni vrata o rozmérech 3 x 3,5 m
s jednim okénkem, ktera jsou opatfena vnéjSim
limcem a plné automatickym hydraulickym vy-
rovnavacim muistkem s nosnosti 60 kN.

GATES

Sufficient loading ramps and gates are provided for
truck loading and unloading. Standard sectional doors

FASADA
Fasadni plast celé skladové budovy je tvoren

z fasadnich sendvi¢ovych panell s tepelnou
izolaci cca 100 mm (napf. Kingspan, Brucha)
nebo ekvivalentni. Souéinitel tepelného pro-
stupu je U=0,222 W/m?2K. Pomocna konstruk-
ce pro zavés$eni fasadniho plasté je kotvena do
nosné Zelezobetonové konstrukce budovy.

FACADE

The fagcade on warehouse buildings consists of
prefabricated sandwich panels (e.g. Kingspan,

KANCELARSKE PROSTORY
Kancelarské prostory jsou klimatizované.
Strop je snizeny mineralnimi kazetami. Na
podlahu pokladame kvalitni zatéZzové koberce,

~dlazbu, lino, popft. jiné nadstandardni pod-

- lahové krytiny dle vybéru zdkaznika. Vybér
_:'{nbjéfiérovych dvefi &i barvu malby mozno

_rovné? realizovat dle prani zakaznika.

OFFICE SPACE

Office spaces are air-conditioned and feature
dropped ceilings with inlaid mineral fibre pan-
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PODLAHA

Podlahova deska z dratkobetonové smési je poloZzena na
vhodné upraveny podklad (80 MPa), ktery je kryty separacni
félii. Povrch podlahové desky je upraven korundovym vsypem

NOSNA KONSTRUKCE

Zakladnim nosnym systémem je
zelezobetonovy skelet. Umistnéni
podpér v celé skladové budové je
standardné zalozeno na modulu
12 x 24 m (16 x 24 m). Svétla vyska
od horni urovné podlahy po dolni
uroven nosné konstrukce (vazné-
ho tramu) je standardné min. 10 m.

SUPPORT STRUCTURE

The load-bearing system of the
buildings is made of prefabricated
reinforced concrete. The columns
are standardly placed on a grid of
12x 24 m (16 x 24 m). The standard
clear height between the floor and
the lowest part of the load-bear-
ing structure in the warehouse is
min. 10 m.

BETONOVY SOKL

Betonovy sokl, slouzici jako ochra-
na pred posSkozenim plasté, ma
standardné vySku 500 mm nad
betonovou podlahou po celém
obvodu skladové ¢asti haly.

CONCRETE PLINTH

A concrete plinth with a height of i‘i
500 mm above the concrete floor e |

is constructed around the whole ™SS "’% -~
perimeter of the warehouse 1o pro= = ‘ =

tect the fagade against damage.

po celé vyrobni ploSe a finalné upraven nastfikem. Maximal-
ni povolené plo§né zatizeni podlahy je 70 KN/m?2. (Rovina-
tost podlahy je v souladu s DIN 18202, tabulka 3, fadek 4).

FLOOR

Warehouse floors are constructed of a monolithic concrete
slab, reinforced with steel fibres. Floors are laid on a compacted
subgrade (maximum load at least 80 MPa) covered with a PE

Brucha) with thermal PIR insulation of ca 100 mm or
equivalent. Heat transfer coefficient: U=0.222 W/
m?2K. The fagade's supporting structure is anchored
to the load-bearing reinforced concrete columns.

dimensioned to-provide fully loaded 18 m
vehicles sufficient space to manoeuvre. All
access ways and parking places for trucks
are made of interlocking concrete tiles.

have dimensions 3.0 x 3.5 m and are equipped with a

viewing window to the outside. Rubber dock shelters

outside and fully automatic hydraulic levelling bridges
with a loading capacity of 60 kN are also standard.

els. According to customer requirements, floor
coverings are high-quality and durable carpets,
tile or linoleum. Interior doors and wall colours
are executed aceording to the customer'’s wishes.

separation foil. The maximum load-bearing capacity of floor
slabs is 70 kN/m?. Floor surfaces are hardened and power
trowelled. (Surface flatness is in accordance with DIN 18202,
Table 3, line 4.)
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Brno, Cesky Ujezd, Ceské Budéjovice, Hradek nad Nisou, Chomutov,

Jeneg, Liberec, Mnichovo Hradiste, Ologpouc, Pilsen, Prostéjov,
Tuchomeérice, Usti nad Labem, VySkov, Bobenheim-Roxheim, Berlin,
Dresden, Bingen, Bischofsheim, Frankenthal, Giessen, Ginsheim-
Gustavsburg, Gottingen, Halle, Hamburg, Hochstadt, Koln, Leipzig,
Leipzig-Borna, Lutzellinden, Munich, Rodgau, Soltau, Schwalbach,

Wetzlar, Wustermark, Kekava, Als6némedi, Hatvan, Gyé6r, Kecskemét,

Bratislava, Malacky, Zvolen, Brasov, Sibiu, Timisoara, Fuenlabrada,
Llica d’Amunt, San Fernando de Henares, Valencie, Zaragoza, Graz,
Calcio, Nijmegen, Roosendaal

-ocused on
your needs

FEEL THE PULSE
OF OUR TIMES

If you are to focus on your core busi-

ness and ensure your firm's long-term

development, then you need storage
and production buildings directly
alongside the transportation arter-
ies. This saves time and money that
would otherwise be wasted due to
long transportation distances. We
have helped many market leaders to
fulfil their visions for accessibility,
facilities standard and ideal logisti-
cal placement. We also can attend
to managing your leased buildings,
and, as your company grows, we
can prepare your next project.

EVERYTHING
YOU NEED

We like companies that know what they are
doing. You can leave your worries about
development, services and cleaning to us
in order to focus just on your business. You
will notice the benefits of our partnership
right away. We will develop your project
with you and accompany you from design
through the complete construction. With

you have a strongly capitalised partner on
your side. We guarantee that your build-

i ” I..e__l‘_ | ) o .
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VGP, a company with abundant experi-

ence and a successful history, you know

ings, facilities and infrastructure will be built
according to state-of-the-art standards.

TAILORED
FACILITIES FOR
YOUR COMPANY

To make the most of your
company's strengths, you need
sufficiently large and high-quality
facilities. VGP is the force behind
Central and Eastern Europe's —
most modern and largest logis
and industrial parks. A team of
VGP professionals will create
facilities precisely tailored: -
needs, so the hall can contain, . :
in addition to warehousing or E
production lines, also offices =
and technical facilities.
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VGP Park Chomutov

TéSime se, ze vas brzy privitame
v naSi lokalité VGP Park Chomutov

Lokalita se nachazi na okraji primyslového mésta
Chomutov, v tésné blizkosti dalnice D7 spojujici
Prahu s Chomutovem, exit 78, s pfimym sjezdem
z komunikace 607.




